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Toutes les transactions de cartes de crédit sont transmises via un système électronique mondial de traitement de données. Les 
partenaires commerciaux (restaurants, hôtels, grands magasins, etc.) transmettent chaque jour des millions de transactions via 
ce système international. Voilà pourquoi il n’est pas possible de vérifier ou d’empêcher une transaction en particulier. Ce n’est 
qu’une fois que le montant a été imputé sur la carte de crédit que vous avez en tant que titulaire de la carte, et ce sous cer-
taines conditions, la possibilité de contester une transaction directement auprès de nos services et de demander un rembour-
sement. Il faut toutefois régler le compte non soldé; des intérêts calculés sur les montants impayés sont sinon dus.

Pour de tels remboursements, l’émettrice de cartes Credit Suisse AG, représentée par Swisscard AECS AG, est tenue par la 
réglementation applicable sur le plan international de MasterCard Worldwide, American Express ou Visa International et doit 
respecter en conséquence les formalités prescrites. En fait impérativement partie selon le motif de contestation la fourniture 
d’éléments de preuve. Tout document en rapport avec la transaction contestée augmente considérablement les chances d’un 
remboursement. La contestation doit être signalée immédiatement par téléphone et remise par écrit sous 
30 jours à compter de la date de la facture (date du cachet de la poste); le présent formulaire de contestation 
peut être utilisé pour cela.

Dès que nous sommes en possession de tous les documents nécessaires et que les faits autorisent un remboursement selon 
les règles contraignantes au niveau international de MasterCard Worldwide, American Express ou Visa International, nous 
créditerons sous condition le montant contesté sur votre compte de carte de crédit.

La clarification définitive de cette affaire peut prendre plus de temps étant donné que diverses instances sont impliquées.  
Si vous ne recevez pas de notre part d’autre message à ce sujet, le crédit préalable est maintenu. La décision est prise 
conformément aux règles de MasterCard Worldwide, American Express ou Visa International.

Les dissensions, différends et contestations concernant des marchandises ou prestations doivent par principe 
être directement réglés avec le partenaire commercial (centre d’acceptation). Ce n’est que dans certains cas 
particuliers indiqués ci-après qu’une procédure de contestation est possible. Nous ne pouvons toutefois pas 
influer sur son résultat.

En cas de données inexactes faites sur le présent formulaire et/ou dans la procédure de contestation engagée, 
nous facturons une indemnisation forfaitaire de 80 CHF.

Information sur la contestation d’une transaction

Important: prenez connaissance de la page suivante!



  3. Je confirme avoir effectué une transaction auprès de ce commerçant, d’autres montants ont cependant été prélevés sans mon autorisation.
  3. I confirm having made a transaction with this merchant, but further amounts have been charged without my authorisation.

	   J’ai tenté de contacter le commerçant le/On  J/D    M/M     A/Y (date/date) de la façon suivante pour clarifier
		  la situation:
	 	 I attempted to contact the merchant and to clarify the matter as follows:

		    Par écrit (e-mail, fax, lettre)
		    In writing (e-mail, fax, letter)

		    Par téléphone: interlocuteur 
		    By phone: contact person

		  Résultat de ma tentative de contact: 
		  The result of my contact attempt:

		  Justificatifs impérativement nécessaires:
		  Mandatory attachments:

		    Copie de la prise de contact par écrit avec le commerçant (si adapté)
		    Copy of written contact with the merchant (if applicable)

		    Documents éventuels concernant la transaction correcte
		    Possible documents pertaining to correct transaction

  4. Le montant de la transaction a été augmenté. Le montant correct est de 
  4. The transaction amount has been increased. The correct amount totals

		  Justificatifs impérativement nécessaires:
		  Mandatory attachments:

		    Justificatif du montant correct de l’achat (justificatif de transaction, confirmation de commande ou de réservation, etc.)
		    Evidence for the correct purchase amount (transaction voucher, order, booking confirmation etc.)

  5. Le crédit ci-joint n’apparaît pas sur mon décompte de carte.
  5. The attached credit entry does not appear on my credit card statement.

		  Justificatifs impérativement nécessaires:
		  Mandatory attachments:

		    Justificatif de crédit, confirmation écrite de crédit de la part du partenaire commercial
		    Credit voucher, written credit assurance on the part of the merchant

  2. Je confirme que cette transaction n’a été effectuée et autorisée ni par moi, ni par une personne à qui j’ai donné procuration.
  2. I confirm that this transaction was neither made nor authorised by me or a person authorised by me.

Confirmation d’objection à une transaction par le titulaire de la carte
Cardholder’s certification of disputed transaction

Prénom	 	 Nom 
First name			   Last name

Numéro de carte	 	 Montant de la transaction en devise étrangère 
Card number			   Transaction amount in foreign currency

Montant de la transaction en CHF 	 Nom du magasin	
Transaction amount in CHF			   Name of business

NPA du magasin	   	 Localité du magasin	
Business postcode			   Business location

Date de la transaction	  J/D    M/M     A/Y
Date of transaction

Important: Je confirme que ma carte n’a pas été perdue ni volée, et qu’elle a toujours été en ma possession.
Important: I confirm that my card was neither lost nor stolen and was always in my possession.

J’ai contrôlé mon décompte mensuel et objecte le prélèvement mentionné ci-dessus pour le motif suivant (ne cocher qu’un seul motif):
I have reviewed my monthly statement and object to the above-mentioned charge for the following reason (mark only one reason):

  1. La transaction m’est totalement inconnue. Je ne connais ni le nom du partenaire commercial, ni le montant prélevé.
  1. The transaction is completely unknown to me. I recognise neither the name of the contractual partner nor the amount charged.

	   Avant cette objection, j’ai tenté de déterminer l’origine de la transaction comme suit:
	   Before I submitted my complaint, I had attempted to ascertain the origin of the transaction as follows:

		    Recherche Internet	   Demande au commerçant par téléphone
		    Internet search	   Phone inquiry with merchant

		    Demande écrite au commerçant	   Demande téléphonique à la société émettrice de la carte
		    Written inquiry with merchant	   Phone inquiry with the card issuer

		    Autre 	
		    Other
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  8. Le service réservé (vol, nuit d’hôtel, etc.) n’a pas été fourni.
  8. The booked service (flight, overnight stay, etc.) was never rendered.

	   J’ai tenté de contacter le commerçant le/On  J/D    M/M     A/Y (date/date) de la façon suivante pour clarifier
		  la situation:
	 	 I attempted to contact the merchant and to clarify the matter as follows:

		    Par écrit (e-mail, fax, lettre)
		    In writing (e-mail, fax, letter)

		    Par téléphone: interlocuteur 
		    By phone: contact person

	 	 Résultat de ma tentative de contact: 
	 	 The result of my contact attempt:

		  Justificatifs impérativement nécessaires:
		  Mandatory attachments:

		    Copie de la prise de contact par écrit avec le commerçant (si adapté)
		    Copy of written contact with the merchant (if applicable)

		    Documents de réservation
		    Booking documents

  7. J’ai commandé la marchandise et le montant correspondant a été prélevé sur mon compte de carte de crédit, cependant la marchandise:
  7. I ordered a product and my credit card account was charged with the corresponding amount, but the product:

	   ne m’est pas parvenue	   est défectueuse		    ne correspond pas à la description.
	   never arrived		    is defective		    is not as described

	   J’ai tenté de contacter le commerçant le/On  J/D    M/M     A/Y (date/date) de la façon suivante pour clarifier 
		  la situation:
	 	 I attempted to contact the merchant and to clarify the matter as follows:

		    Par écrit (e-mail, fax, lettre)
		    In writing (e-mail, fax, letter)

		    Par téléphone: interlocuteur 
		    By phone: contact person

	 	 Résultat de ma tentative de contact: 
	 	 The result of my contact attempt:

		  Justificatifs impérativement nécessaires:
		  Mandatory attachments:

		    Copie de la prise de contact par écrit avec le commerçant (si adapté)
		    Copy of written contact with the merchant (if applicable)

		    Documents de commande
		    Order documents

	 	 Également nécessaire en cas de marchandise défectueuse ou différente:
	 	 Also required with defective or different product:

		    Déclaration détaillée du défaut ou des différences par rapport à la marchandise commandée
		    Detailed explanation of defect or discrepancies regarding ordered product

		    Justificatif du renvoi de la marchandise (quittance de la Poste)
		    Evidence of returning the product (postal receipt)

  6. J’ai réglé autrement le montant prélevé sur mon compte (espèce, chèque-cadeau, virement bancaire, etc.).
  6. I have already paid the amount charged to me otherwise (cash, voucher, bank transfer, etc.).

	   J’ai tenté de contacter le commerçant le/On  J/D    M/M     A/Y (date/date) de la façon suivante pour clarifier
		  la situation:
	 	 I attempted to contact the merchant and to clarify the matter as follows:

		    Par écrit (e-mail, fax, lettre)
		    In writing (e-mail, fax, letter)

		    Par téléphone: interlocuteur 
		    By phone: contact person

		  Résultat de ma tentative de contact: 
		  The result of my contact attempt:

		  Justificatifs impérativement nécessaires:
		  Mandatory attachments:

		    Copie de la prise de contact par écrit avec le commerçant (si adapté)
		    Copy of written contact with the merchant (if applicable)

		    Justificatif de l’autre paiement (justificatif de paiement par espèce, copie du chèque-cadeau, attestation de virement, etc.)
		    Evidence of other method of payment (cash receipt, voucher copy, debit note etc.)
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Je suis joignable au numéro de téléphone suivant 

Mon adresse e-mail 

Je soussigné confirme par la présente que les données indiquées ci-dessus sont fidèles à la réalité et complètes.
The signatory herewith confirms that the above-noted statements are truthful and complete.

En cas de fausse déclaration dans le présent formulaire et/ou lors de la procédure d’objection, nous nous réservons le droit de vous facturer 
la somme forfaitaire de 80 CHF en guise de participation aux frais.
In the case of any false statement provided in the present form and/or during the complaint procedure, we reserve the right to invoice you with a flat rate of 80 CHF as 
a cost sharing fee.

Ce formulaire n’est valide qu’avec la signature autorisée du titulaire de la carte.
This form is only valid with a legally valid signature of the cardholder.

Ce formulaire doit être retourné dans un délai de 10 jours après réception à 
Swisscard AECS AG, Chargeback JSRF 1, Neugasse 18, Case postale, 8810 Horgen.
This form is to be sent within 10 days subsequent to its receipt to Swisscard AECS AG, Chargeback JSRF 1, Neugasse 18, P.O. Box, 8810 Horgen.

Lieu, date
Place, date
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Signature du titulaire de la carte
Signature of cardholder
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  11. Je m’objecte aux transactions répétitives de ce commerçant, car:
  11. I object to recurring transactions by this merchant, because:

	   j’ai résilié l’abonnement le/on  J/D    M/M     A/Y (date/date) de la façon suivante:
	 	 I cancelled the subscription as follows:

		    Par écrit (e-mail, fax, lettre)
		    In writing (e-mail, fax, letter)

		    Par téléphone: interlocuteur 
		    By phone: contact person

	  � je n’ai souscrit aucun abonnement
	   �I did not take out any subscription

		  Justificatif impérativement nécessaires (si résiliation déjà effectuée):
		  Mandatory attachments (if cancellation already made):

		    Copie de la résiliation (en cas de résiliation par écrit)
		    Copy of cancellation (with written cancellation)

  12. Autres motifs:
  12. Other reasons:

	

	

	

  10. Je confirme avoir effectué un retrait d’espèces auprès d’un automate, mais je n’ai pas reçu la somme souhaitée.
  10. I confirm having made a cash withdrawal from the automated teller machine, but I did not receive the requested amount.

  9.	 Je confirme avoir effectué une réservation d’hôtel, que j’ai cependant annulée de la façon suivante:
		  I confirm that I made a hotel reservation but that I then cancelled it on (fill in date above) in the following way:

		  le/on  J/D    M/M     A/Y (date/date) 

		    Par écrit (e-mail, fax, lettre)
		    In writing (e-mail, fax, letter)

		    Par téléphone: interlocuteur 
		    By phone: contact person

	 	 Numéro/code d’annulation: 
	 	 Cancellation number/code:

		  Justificatifs impérativement nécessaires:
		  Mandatory attachments:

		    Copie de la prise de contact par écrit avec le commerçant (si adapté)
		    Copy of written contact with the merchant (if applicable)

		    Justificatif d’annulation (si écrit)
		    Evidence of cancellation (if written)
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